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The authorities of the Republic shall admit as
valid evidence records drawn up by the British
authorities of the depositions of witnesses, or
copies thereof, and records of conviction or other
judicial documents, or copies thereof: Provided
that the said documents be signed or authenticated
by an authority whose competence shall be certi-
fied by the seal of a Minister of State of Her
Britannic Majesty.

ARTICLE XII.
The extradition shall not take place unless the

evidence be found sufficient, according to the laws of
the State applied to either to justify the committal
of the prisoner for trial, in case the crime had
been committed in the territory of the said State,
or to prove that the prisoner is the identical
person convicted by the Courts of the State which
makes the requisition, and that the crime of which
he has been convicted is one in respect of which
extradition could, at the time of such conviction,
have been granted by the State applied to. In
Her Britannic Majesty's dominions the fugitive
criminal shall not be surrendered until the expira-
tion of fifteen days from the date of his being
committed to prison to await his surrender.

ARTICLE XIII.
If the individual claimed by one of the two

High Contracting Parties, in pursuance of the
present Treaty, should be also claimed by one or
several other Powers, on account of other crimes
or offences committed upon their respective
territories, his extradition shall be granted to that
State whose demand is earliest in date.

ARTICLE XIV.
If sufficient evidence for the extradition be not

produced within two months from the date of the
apprehension of the fugitive, or within such
further time as the State applied to, or the proper
Tribunal thereof, shall direct, the fugitive shall
be set at liberty.

ARTICLE XV.
All articles seized which were in the possession

of the person to be surrendered, at the time of his
apprehension, shall, if the competent authority of
the State applied to for the extradition has
ordered the delivery thereof, be given up when
the extradition takes place, and the said delivery
shall extend not merely to the stolen articles, but
to everything that may serve as a proof of the
crime.

ARTICLE XVI.
The expenses of arresting, maintaining, and

transporting the person whose extradition is
applied for, as well as those of handing over and
transporting the property and articles, which by
the preceding Article, must be restored or given
up, shall be borne by the two States within the
limits of their respective territories.

The expenses of transport or other necessary
expenses by sea or through the territories of a
third State shall be borne by the demanding State,

ARTICLE XVII.
Either of the High Contracting Parties who

may wish to have recourse for purposes of extradi-
tion to transit through the territory of a third
Power shall be bound to arrange the condition of
transit with such third Power.

ARTICLE XVIII.
When in a criminal case of a non-political

character either of the High Contracting Parties

Le autorita. della Repubblica riconosceranno
come prova valida i verbali redatti dalle autorita
Britanniche delle depodizioni dei testimoni, o
copia di essi, ed i verbali di condanna od altfi
document! giudiziari, o copie degli stessi, purcbe i
detti document! siano firmati ed autenticati da
ttn'autorita la cui competenza sar& certificata
raediante il sigillo di un Ministro di Stato di Sua
Maesta Britannica.

ARTICOLO XII.
La estradizione non avra luogo a mono che

la prova sia trovata sufficients, secondo le leggi
dello Stato richiesto, a giusti Scare o il rinvio del
detenuto a giudizio, nel caso che il reato fosse stato
commesso nel territorio del suddetto Stato, ovvero
dimostrare che il catturato e 1'idenuca persona
condannato dai Tribunal! dello Stato richiedente, e
che il reato per il quale e stato condannata sia
uno di quelli pei quali la estradizione avrebbe
potato, all'epoca di tale condanua, essere accordata
dallo Stato richiesto. Nei doraini di Sua Maesta
Britannica il delinquente fuggidvo non sar& con-
segnato se non saranno decorsi quindici giorni dal
di della sua incarcerazione in attesa della sua
consegna.

ARTICOLO XIII.
Se 1'individuo domandato da una delle due Alte

Parti Contraenti in conformity del prescnle
Trattato fe anche domandato da un altro o da altri
Stati per reati commessi nei rispettivi loro territori,
la consegna di lui sara accordata a quello Stato la
cui domanda e di data anteriore.

ARTICOLO XIV.
Se prova sufficients per la estradizione non e

prodotta nel termine di due mesi dalla cattura del
f uggitivo, o entro quel termine maggiore che verra
stabilito dallo Stato richiesto, o dal suo competente
Tribunals, il f uggitivo sara posto in liberta.

ARTICOLO XV.
Tutti gii oggetti sequestrati e trovati in possesso

dell'individuo da consegnarsi, al momento della
sua cattura, saranno, qualora 1'autorita. competente
dello Stato richiesto per la estradizione ne abbia
ordinata la consegna, resi quando viene effettuata
la estradizione, e la detta restituzione non si
restringera solamente agli oggetti provenienti dal
f urto, o da altro reato, ma comprendera qualunque
cosa che possa servire di prova del reato.

ARTICOLO XVI.
Le spese occasionate dall'arresto, mantenimento,

e trasporto dell'individuo di cui si chiede la
estradizione, come pure quelle occorse per la con-
segna e trasporto degli effetti di proprieta e degli
oggetti che a tenore deU'Articolo precedents
debbano essere restituiti e consegnati, resteranno
a carico dei due Stati entro i confini dei rispettivi
territori.

Le spese di trasporto od altre spese necessarie
per mare, od attraverso i territori di un terzo
Stato, resteranno a carico dello Stato richiedent e.

ARTICOLO XVII.
Ciascuna delle Alte Parti Contraenti che

desiderasse ricorrere per motivi di estradizione al
transito per il territorio di una terza Potenza, sara
obbligata di stabilirne le condizioni con tale terza
Potenza.

ARTICOLO XVIII.
Quando in un procedimento penale, nod

avente carattere politico, una delle Alte Parti


